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ABSTRACT 

 

IRFAN DWI YULIANTO: Shifts in English-Indonesian Translation Work of Budi 

Mulia Dua International High School Students. Thesis. Yogyakarta: Graduate 

School, Yogyakarta State University, 2019. 

 

        This research is aimed to explore the translation shifts and techniques used in 

the English-Indonesian translation work of Budi Mulia Dua International School 

students, in terms of (1) the types of shift performed by the students, and (2) the 

techniques used in the shifts of English-Indonesian translation.  

       The method applied in this research is descriptive qualitative. The subject of the 

research is 18 pieces of translation work of Budi Mulia Dua International High School 

students.  The object of this research is language units consisting of words, phrases, 

clauses, and sentences. The data were collected using the task-based method and 

analyzed using the padan translational method to identify the shifts occurring and the 

techniques used by the students.   

       The findings are as follows. Firstly, there are two major shifts occurring in this 

research, namely (1) level shift and (2) category shift. Four classifications of category 

shift are also found, namely (1) structure shift, (2) class shift, (3) unit shift, and (4) 

intra-system shift.   Secondly, the techniques used are also revealed. Two major 

techniques, namely (1) direct translation technique and (2) oblique translation 

technique are found. However, only one direct method is found in this research, i.e. 

literal translation. While there are three techniques applied in the oblique translation 

technique: (1) transposition, (2) modulation, and (3) adaptation. The level shift 

occurred 105 times while the category shift occurred 588 times. Structure shift and 

transposition techniques are the most dominant shift occurring and technique used in 

this research. Thus, the shift cannot be avoided in translation since it is a part of the 

translation.  
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ABSTRAK 

 

IRFAN DWI YULIANTO: Pergeseran Penerjemahan Bahasa Inggris-Bahasa 

Indonesia pada Tugas Siswa SMA Internasional Budi Mulia Dua.Thesis. 

Yogyakarta: Graduate School, Yogyakarta State University, 2019 

 

       Penelitian ini bertujuan untuk mengungkapkan pergeseran dalam penerjemahan, 

serta teknik yang digunakan dalam pergeseran tersebut dalam tugas penerjemahan dari 

Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia siswa SMA Internasional Budi Mulia Dua dalam 

hal: (1) jenis pergeseran, dan (2) teknik penerjemahan yang digunakan pada pergeseran 

penerjemahan Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia.  

       Metode yang digunakan pada penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Subjek 

penelitian ini adalah 18 hasil penerjemahan siswa SMA Internasional Budi Mulia Dua. 

Objek dari penelitian ini berupa satuan lingual yang meliputi: kata, frasa, klausa dan 

kalimat. Task-based translation digunakan sebagai metode untuk mengumpulkan data. 

Analisis data menggunakan  metode padan translasional untuk mengidentifikasi 

pergeseran dan teknik yang digunakan pada penerjemahan siswa.  

       Penelitian ini menghasilkan dua temuan. Pertama, terdapat dua pergeseran utama 

yaitu (1) pergeseran level, dan (2) pergeseran kategori. Empat klasifikasi pada 

pergeseran kategori juga ditemukan pada penelitian ini yaitu (1) pergeseran struktur, 

(2) pergeseran kelas (3) pergeseran unit dan (4) pergeseran intra-system. Kedua, 

terdapat dua teknik penerjemahan yang digunakan yaitu (1) penerjemahan langsung 

dan (2) penerjemahan tidak langsung. Terdapat hanya satu penerjemahan langsung 

yaitu literal translation. Terdapat tiga teknik penerjemahan tidak langsung, yaitu (1) 

transposisi, (2) modulasi, dan (3) adaptasi.  Pergeseran level tercatat ditemukan 

sebanyak 105 pergeseran. Kemudian 588 pergeseran kategori terjadi pada penelitian 

ini. Pergeseran struktur dan teknik transposisi menjadi yang paling dominan terjadi 

pada penelitian ini. Demikian, penerjemah dan pergeseran pada terjemahan tidak dapat 

dihindarkan, karena pergeseran adalah bagian dari adanya penerjemahan.  

 

Kata Kunci:  Tugas terjemahan, pergeseran penerjemahan, teknik penerjemahan. 
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